Голубое небо и белые облака, две-три птицы, будто чёрные точки, скользят в вышине.
Сун Дуань почувствовал, будто проспал целую вечность.
Он схватил что-то в руку и поднес к глазам — это был небольшой пучок сухих стеблей травы. Он лежал на подстилке из жухлой травы.
В поле зрения, против света, возник силуэт — словно божество, сошедшее с небес.
Когда фигура приблизилась, Сун Дуань прикрыл глаза от солнца и узнал его.
— Эли~
Как всегда, встречая его с охоты, Сун Дуань раскрыл объятия, ища его.
При виде Сун Дуаня, который был без сознания несколько дней, глаза Эли расширились. Он бросил добычу, которую держал в руках, и подбежал к траве, где лежал Дуань.
— Дуань! Ты наконец-то ты очнулся!
Эли опустился на колени, крепко обнимая своего самца.
— Эли… А где остальные члены племени? Я будто спал сто лет.
Сун Дуань только что проснулся, его тело и голос были мягкими, с нотками капризности. Только тогда Эли понял, что ему нужно объяснить, что произошло за это время.
— Значит, ты покинул наше племя, отправился на юг и получил помощь от чужеземца? — Эли кивнул, боясь, что Сун Дуань обвинит его в том, что он решил покинуть племя в одиночку.
— Чужеземец был красивее меня? — вдруг серьёзно перебил Сун Дуань.
— …А? — Эли растерялся, все еще ожидавший упреков Сун Дуаня, он был застигнут врасплох этим вопросом.
— Что значит «ха»? Ты хоть представляешь, сколько самцов в племени делали тебе намеки, как открыто, так и скрытно?
Сун Дуань был расстроен. Если бы Эли не смотрел только на него, он бы узнал, сколько зергов смотрели бы на Эли.
Эли озадаченно покачал головой:
— Я не помню, как он выглядел.
— Эли, в будущем тебе нельзя смотреть ни на кого другого! — Сун Дуань вцепился в его плечи.
— И ты тоже не должен, ладно? — Эли быстро кивнул.
Сун Дуань кивнул и поцеловал его в губы:
— Я обещал тебе, когда мне было десять.
Сун Дуан приоткрыл губы Эли, целуя его.
— Я открою тебе секрет. Я уже стал взрослым.
Проснувшись, он ощутил изменения в теле. Вспомнив уроки Ли, он, естественно, понял, что происходит.
Затем Эли все понял: что тело Сун Дуана переходит от подросткового возраста к взрослой жизни. Быстрый рост требовал большого количества энергии и силы, что привело к соответствующим физическим изменениям и, следовательно, к лихорадке.
Переход Сун Дуаня во взрослую жизнь совпал с простудой. Если бы Эли не вмешался, Сун Дуань, возможно, проснулся бы слабым и одиноким в холодной, полной костей пещере.
— Эли, такое чувство, что я проспал очень долго. В своем сне я увидел очень странное место: высокие белые пещеры, зергов, которые приходили и уходили, разговаривая на странных языках, которых я не мог понять.
— Возможно, ты посещал храм Ореса и встречался с божествами.
— Это возможно. Я также видел двух зергов, которые выглядели в точности как мы с тобой. Как ты думаешь, где бы мы ни были, мы всегда будем вместе?
— Всегда.
— Эли… Я хочу тебя.
Руки Сун Дуаня с намеком скользнули по загорелому телу Эли.
Эли придвинулся ближе, пристально глядя на него:
— Я долго ждал этого момента.
Они обнялись так крепко, как только было возможно, их близость была нерушимой.
Ветер нёсся по степи. В лучах заходящего солнца олени щипали пшеничную траву, серые кролики вставали на задние лапы, нюхая воздух, их маленькие носики подергивались, когда они осторожно высматривали хищников. Львы разгуливали по своей территории, отмахиваясь хвостами от мух и время от времени придерживая лапами игривых детенышей, которые играли на их спинах.
Под этим небом древняя раса зергов впервые избрала моногамию: один самец, одна самка.
Сто лет спустя, во время ледникового периода, древняя раса зергов мигрировала на юг со своей родины. В течение тысячелетия они сражались со своими родственницами, древними суб-самками, и в конечном итоге вышли победителями. Предки современных суб-самок были сохранены, но как низшая каста.

Авторское примечание:
Отношения древних зергов и суб-самок аналогичны связи людей и неандертальцев. Первые сосуществовали, в то время как вторые находились на грани вымирания.
Первобытное общество зергов — моя интерпретация как упоминалось в главе 23 «Wanderer of the Zerg» (примечание переводчика: «Wanderer of the Zerg» еще одна новелла от этого автора).
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